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Profesor Maria Karpluk, wybitna badaczka języka piśmien-
nictwa staropolskiego, urodziła się 30 października 1925 roku 
w Brodach, powiatowym mieście byłego województwa tarno-
polskiego. Atmosfera tego kresowego miasta o bogatej histo-
rii, w którym spędziła swoją wczesną młodość aż do czasu 
repatriacji do Polski po zakończeniu drugiej wojny światowej, 
przyczyniła się niewątpliwie do ukształtowania jej ciekawej 
osobowości, co znalazło odbicie także w późniejszej twórczo-
ści naukowej (np. zainteresowanie regionalizmami kresowymi 
w  języku pisarzy). Jej rodzinne miasto pozostające w okre-
sie międzywojennym w granicach II Rzeczypospolitej było 
wówczas zamieszkane przez ludność zróżnicowaną etnicz-
nie, językowo i wyznaniowo. W jej skład wchodzili Polacy 
rzymscy katolicy, Ukraińcy grekokatolicy oraz Żydzi wyzna-
nia mojżeszowego, używający języka jidysz. Różnorodności 
etnicznej towarzyszyły odmienne zwyczaje i obyczaje. W tym 
czasie Maria Karpluk posiadła dobrą znajomość języka ukra-
ińskiego i doświadczyła zachowań żyjącej blisko siebie zróż-
nicowanej społeczności w warunkach pokoju, a później prze-
żyła tam grozę wojny i  okupacji sowieckiej i  niemieckiej. 
Jeszcze przed wybuchem wojny ukończyła II klasę prywatnego 
Gimnazjum Żeńskiego im. E. Orzeszkowej w Brodach, póź-
niej (1939–1941) uczęszczała do kl. VII i VIII polskiej 10-klaso-
wej szkoły (Bednarczuk 2010: 5). Jej chrzestna matka, Ludwika 
z Tyszkiewiczów Abramowiczowa, której poświęciła piękne 
wspomnienie, uczyła ją języka angielskiego w  latach 1942–
1943. Ojciec Marii Karpluk zmarł w 1942 roku i został pocho-
wany w Brodach (Karpluk: 2011a). Miasto Brody pozostało 
dla niej, podobnie jak dla innych zamieszkujących je wówczas 
Polaków, repatriowanych po wojnie i rozproszonych w Polsce 
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oraz poza jej granicami, miejscem szczególnym, wspominanym na kolejnych zjazdach Koła 
Przyjaciół Brodów. Świadczy o tym między innymi list wysłany na kolejny, 23. zjazd w Wiśle, 
gdy już z powodów zdrowotnych nie mogła w nim uczestniczyć:

[...] przesyłam na ten wiślański Zjazd 2011 roku najserdeczniejsze pozdrowienia! Wszystkim: 
seniorom, jeszcze w Brodach urodzonym i tym, co odziedziczyli po rodzicach wierność temu 
jedynemu dla nas kresowemu miastu. Serdecznie myślę o tych, którzy ograniczeni lub przy-
kuci do własnych dziupli, łóżek czy foteli jużeśmy nie mogli przyjechać. Ale sercem jesteśmy 
z Wami! A tym, którzy na zawsze odeszli: wieczne odpoczywanie Polakom, wicznaja pamjat’  – 
Ukraińcom, którzy nas przed niebezpieczeństwem ostrzegali, błogosławiona pamięć Żydom, 
którzy skazani byli na śmierć za to, że byli Żydami. Wszyscy żyli kiedyś razem, a kolejne wojny 
przyniosły nieszczęścia i nienawiść. [...] Niech pozostanie w nas przyjaźń i spokój i – jeśli Bóg 
pozwoli  – niech trwa nasza brodzka wspólnota jak najdłużej! Czego życzy Wam i sobie Wasza 
Marysia Karpluk z Krakowa (Karpluk: 2011b).

Po zakończeniu wojny Maria wraz z matką przybyła do Polski w ramach repatriacji. 
Zatrzymały się najpierw w Oblęgorku, później w Kielcach, gdzie kontynuowała naukę i w roku 
1946 zdała maturę w Liceum Zrzeszenia Dyrektorów w Kielcach. W tymże roku przeprowadziły 
się razem z matką do Krakowa. W latach 1946–1952 studiowała na Wydziale Humanistycznym 
Uniwersytetu Jagiellońskiego polonistykę i slawistykę (Bednarczuk 2010: 5), słuchała wykładów 
i uczestniczyła w seminariach wybitnych uczonych, którzy po wojnie z różnych stron (Lwowa, 
Wilna, Poznania) przybyli do Krakowa; byli to poloniści i slawiści, historycy języka i literatury: 
Kazimierz Nitsch, Tadeusz Lehr-Spławiński, Witold Taszycki, Zenon Klemensiewicz, Jan Janów, 
Stanisław Pigoń, przedstawiciele językoznawstwa ogólnego: Jerzy Kuryłowicz, Jan Safarewicz, 
Tadeusz Milewski, filozofii: Roman Ingarden. Był to okres intensywnego chłonięcia wiedzy 
i rozbudzania zainteresowań naukowych w dziedzinie historii języka polskiego i dialektologii, 
onomastyki, slawistyki porównawczej i językoznawstwa ogólnego.

Kontakt z przybyłym ze Lwowa profesorem W. Taszyckim, który w 1946 roku objął na 
Uniwersytecie Jagiellońskim Katedrę Onomastyki Słowiańskiej, wpłynął na zainteresowanie się 
Marii Karpluk problematyką onomastyczną. Już w 1948 roku dołączyła do grupy osób konty-
nuujących uzupełnianie przywiezionych przez prof. Taszyckiego ze Lwowa materiałów do pro-
jektowanego Słownika staropolskich nazw osobowych. Odtąd towarzyszyła powstawaniu tego 
dzieła, uczestnicząc początkowo w ekscerpcji nazw osobowych (imion, przezwisk, nazwisk, nazw 
heraldycznych) ze staropolskich źródeł historycznojęzykowych, w następnych latach recenzując 
hasła autorskie. Jako recenzent tego cenionego w całej Słowiańszczyźnie onomastykonu wid-
nieje na okładce od IV (1974) do ostatniego VII (1987) tomu. Jeszcze w trakcie studiów została 
w 1949 roku zatrudniona w krakowskim Zespole Słownika Polszczyzny XVI wieku Instytutu 
Badań Literackich, gdzie pracowała do jego rozwiązania w 1993 roku. Pięć takich zespołów pra-
cujących nad gromadzeniem materiałów, redagowaniem haseł i publikacją Słownika polszczy-
zny XVI wieku utworzyła w IBL-u pod koniec lat czterdziestych ubiegłego wieku Maria Renata 
Mayenowa i zaprosiła do współpracy profesorów kilku uniwersytetów. W Krakowie pieczę nad 
zespołem sprawował profesor W. Taszycki i jego zastępcy. M. Karpluk przeszła tu wszystkie 
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stopnie awansu, od asystenta do kierownika zespołu (po śmierci W. Taszyckiego w 1979 roku). 
Jej wkład w realizację tego projektu jest znaczący. Jest autorką ponad 1200 haseł w tomach od 
I (1966) do XXII (1994), w obrębie liter A–O, oraz współredaktorem kilku tomów tego słownika, 
z reguły 100-arkuszowych, do tego dochodzi kilkunastoletnie kierowanie zespołem.

Tak znaczne obciążenie zespołową pracą leksykograficzną nie przeszkodziło jej w indy-
widualnym rozwoju naukowym, wręcz przeciwnie, stało się w wielu wypadkach inspiracją 
do podjęcia określonych badań, które sprzyjały uzyskiwaniu stopni naukowych: doktoryzo-
wała się w 1962, habilitowała w 1969, tytuł profesora nadzwyczajnego uzyskała w 1981 roku. 
Bibliografia jej prac naukowych obejmuje ponad 200 pozycji. 

Podjęte w pierwszej kolejności badania onomastyczne kontynuowała do ostatnich lat. 
Poświęciła im kilka książek oraz około 50 rozpraw, artykułów i recenzji. Tematyka onoma-
styczna, najczęściej staropolska, ale nie tylko, była przez nią rozpatrywana na szerszym tle 
słowiańskim oraz w powiązaniu z procesami i zjawiskami kulturowymi. 

Udanym debiutem naukowym była praca magisterska napisana pod kierunkiem 
prof. W. Taszyckiego, Polskie nazwy miejscowe od imion kobiecych, opublikowana w pierw-
szym tomie „Studiów z Filologii Polskiej i Słowiańskiej” (1955)1, w której ukazała przedstawiane 
zagadnienie w świetle procesów onomastycznych i prawnogospodarczych. W dwa lata później 
ogłosiła w „Onomastikach”, piśmie poświęconym nazwom własnym, rozprawę Z badań nad 
polskim nazewnictwem osobowym XV i początku XVI wieku (1957), dotyczącą zjawiska wyco-
fywania się rodzimych imion słowiańskich na rzecz zapożyczonych imion chrześcijańskich, 
ważną dla określenia chronologii tej zmiany. W rozprawie doktorskiej Słowiańskie imiona 
kobiece (1961), której promotorem był prof. W. Taszycki, objęła badaniami staropolskie i inno-
słowiańskie żeńskie imiona złożone (dwuczłonowe) oraz pochodzące od nich derywaty, mar-
ginesowo wspominając o możliwości użycia w funkcji imion kobiecych wyrazów pospolitych. 
Źródłową podstawę materiałową pracy stanowił bogaty zbiór staropolskich imion żeńskich 
zgromadzony w zasobach Słownika staropolskich nazw osobowych oraz pracowicie przez nią 
zebrane, mniej kompletne wypisy tego typu imion z dostępnych w Polsce źródeł reprezentu-
jących języki zachodnio- i południowo-słowiańskie oraz ruskie. Przedstawione ujęcie zagad-
nienia zyskało uznanie w kraju i za granicą, książka miała wiele pozytywnych recenzji.

W następnych latach prowadziła interesujące i odkrywcze studia nad drogami najdawniej-
szych zapożyczeń do polszczyzny imion wczesnochrześcijańskich występujących w kanonie 
mszy św. i w innych tekstach liturgicznych, a później upowszechnionych jako imiona chrzestne. 
Są to przede wszystkim imiona apostołów i ewangelistów oraz starochrześcijańskich świętych 
męczenników, z którymi nowo ochrzczeni stykali się najpierw w katechezie misyjnej. Studia 
te cechuje filologiczna precyzja, wnikliwe śledzenie procesów substytucyjnych zachodzących 
przy przejmowaniu do języków słowiańskich obcych nazw własnych, znajomość literatury 
przedmiotu, nie tylko językoznawczej, lecz także dotyczącej stosunków historyczno-kultu-
rowych. Najwięcej spośród przebadanych imion zdradza cechy zapożyczenia z greki okresu 
bizantyjskiego poprzez język liturgiczny staro-cerkiewno-słowiański i pośrednictwo czeskie. 

1  Miejsce cytowanych prac można odszukać w Bibliografii prac Profesor Marii Karpluk, przez nią samą przygotowanej, 
zamieszczonej w wydanej przez Polską Akademię Umiejętności księdze zawierającej wybór jej staropolskich studiów języ-
koznawczych (Karpluk 2010).



Niektóre z nich noszą też ślady pośrednictwa łacińskiego i niemieckiego. Oto ważniejsze prace 
z tego zakresu ogłaszane najczęściej w „Onomastikach”, „Języku Polskim”: Ślady liturgii sło-
wiańskiej w staropolskich imionach chrześcijańskich (typ: Koźma, Łuka) (1972), O staropolskim 
przejmowaniu imion wczesnochrześcijańskich: typ Bartłomiej, Maciej (1973), Dalszy ślad litur-
gii słowiańskiej w staropolskiej antroponimii: Paweł (1978), Na tropach bohemizmów w staro-
polskich imionach chrześcijańskich: Szaweł, Gaweł, Wawrzyniec (1979), Staropolskie warianty 
imienia Mikołaj (na tle słowiańskim) (1980), O staropolskich imionach typu Michał (na tle sło-
wiańskim) (1983), Imiona apostołów i ewangelistów jako świadectwo oddziaływania liturgii sło-
wiańskiej w Polsce (1985). Badania te wnoszą dodatkowe dane do dyskusji historyków, arche-
ologów i językoznawców drugiej połowy XX wieku (T. Lehr-Spławiński, T. Milewski, Michał 
Łesiów, Stanisław Rospond) na temat obecności liturgii słowiańskiej na ziemiach południowej 
Polski. Zawierają też wartościowe spostrzeżenia dotyczące fonetyki i morfologii zapożyczeń 
w najdawniejszym, jeszcze przedpiśmiennym okresie polszczyzny.

Umiejętność dostrzegania zjawisk zagadkowych, niejasnych i pasja ich drążenia cechują 
m.in. artykuły poświęcone pochodzeniu pojedynczych nazw osobowych i miejscowych, np. 
w artykule Dziwne koleje Piotrowina (1970) autorka prowadzi dochodzenie w sprawie pocho-
dzenia zagadkowej formy imienia legendarnego rycerza wskrzeszonego przez św. Stanisława ze 
Szczepanowa, występującej we frazeologizmach wygląda jak Piotrowin czy wskrzeszać Piotrowina. 
Autorka wykazała, że w tekstach z XIII–XV wieku rycerz ów ma na imię Piotr i jest właścicielem 
wsi o nazwie Piotrawin. Jednak nazwa wsi Piotrawin nie jest związana genetycznie z imieniem 
swego właściciela. Jest ona bowiem utworzona za pomocą przyrostka -in od imienia żeńskiego 
Piotrawa, poświadczonego w źródłach staropolskich już w XII i XIII wieku. Pierwsze oznaki 
zastępowania imienia Piotr nazwą Piotrawin, a więc użycia nazwy Piotrawin w podwójnej funk-
cji  – jako nazwy miejscowej i przez nią motywowanej nazwy osobowej jej właściciela  – wykryła 
autorka dopiero w poświęconych temu zdarzeniu tekstach XVI-wiecznych. Ostatnim etapem 
zmian było przekształcenie formy Piotrawin na Piotrowin ze zmianą analogiczną rzadkiej cząstki 

-aw- na częstą przymiotnikową -ow-. Zagadkowym (z powodu wariantowych zapisów źródło-
wych) imieniem władcy Mazowsza z XI wieku, różnie odczytywanym w historiografii, zajęła się 
autorka w artykule Próba odczytania imienia władcy Mazowsza (XI w.): Masław / Miec(s)ław 
/ Mojsław = Męsław (2001). Do różnych hipotez wysuwanych przez znanych językoznawców 
dorzuciła własną, twierdząc na podstawie analizy paleograficznej najstarszych zapisów w źró-
dłach łacińskich i ruskich, że pierwotną, najbardziej prawdopodobną formą jest Męsław, postać 
skrócona staropolskiego imienia Męcisław. W innym artykule pod tytułem Typ staropolskich 
nazwisk mieszczańskich: Wiśliczka = z Wiślicy (1994) zwróciła uwagę na niezauważony wcześ-
niej, rzadki typ nazwisk mieszczańskich tworzonych przyrostkiem -ka od nazw miejscowości 
(miast), pojawiający się już w XIV wieku. Interesujące są też objaśnienia pojedynczych zagadko-
wych nazw miejscowych w artykułach: Nieszawa, rozwój i pochodzenie nazwy (1961), O nazwie 
Drohiczyn (1976), Podtatrzańskie Zakopane (2002), Imię z nazwiskiem jako podstawa rzadkiego 
typu słowiańskich pamiątkowych nazw miejscowych (2003). W ostatnim z wymienionych arty-
kułów chodzi o miejscowość Jangrot w województwie małopolskim, którą jej właściciel bp Jan 
Grot nazwał w połowie XIV wieku swoim imieniem i nazwiskiem. Wart przypomnienia jest też 
artykuł Relikty prasłowiańskiego l epentetycznego w staropolskich nazwach miejscowych (1964).
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Inspirujący do badań nad obcymi choronimami był jej artykuł Staropolskie nazwy krajów 
egzotycznych: Afryka, Ameryka, Azja  – przegląd derywatów (1986), traktujący o kształcie przej-
mowanych do polszczyzny nazw głównych części świata i wariantywności pochodzących od 
nich derywatów. Pisała też o nazwie Polska na łamach „Języka Polskiego”: Skąd nazwa Polski 
i jak brzmi ona w językach naszych słowiańskich sąsiadów (1992).

W pracy Kulturowo-antroponimiczne elementy w staropolskich nazwach ziół (1988), której 
podstawowym źródłem jest wydany w 1568 roku Herbarz Marcina Siennika, zajęła się fitoni-
mami, w których występują chrześcijańskie elementy antroponimiczne, takimi jak Abramowe 
drzewo, świętego Jana ziele, miętka Panny Maryjej. Oprócz analizy językowej zastosowała tu 
metodę historyczno-kulturowego oglądu, poszukując genezy tego typu nazw w wielojęzycz-
nych zielnikach tego czasu. Stwierdziła m.in., że wiele z nich ma zasięg europejski, a zatem 
można śmiało przyjąć, że dotarły do Polski z Zachodu. Zwróciła też uwagę na odbicie w tego 
typu nazwach ziół kultury religijnej średniowiecza, związanej z Biblią, kultem maryjnym 
i patronatem świętych, z elementami magii. 

Godne przypomnienia są studia prof. M. Karpluk o języku i nazwach własnych polskich 
Żydów w pisarstwie Isaaka Bashevisa Singera (1904–1991), polskiego Żyda, do roku 1935 
mieszkającego w Polsce, w tym jakiś czas w Biłgoraju, a później przebywającego na emigracji 
w Ameryce, piszącego w jidysz, noblisty w 1978 roku, znanego u nas szeroko przede wszyst-
kim jako autora Sztukmistrza z Lublina, powieści później zekranizowanej. Zainteresowanie 
M. Karpluk tym autorem ma zapewne pewien związek z jej doświadczeniami i obserwacjami 
przedwojennych Żydów polskich w jej rodzinnym kresowym mieście, w którym stanowili oni 
znaczny procent mieszkańców. Podstawą badań były teksty utworów I.B. Singera tłumaczone 
z jidysz na angielski przy współudziale autora. Jako wprowadzenie w problematykę opubli-
kowała w „Języku Polskim” artykuł O języku polskich Żydów w opowiadaniach I.B. Singera 
(1979), następne artykuły, dotyczące nazw własnych, ukazywały się w czasopiśmie „Onomastica” 
i księgach zbiorowych: Polskie nomina loci w utworach I.B. Singera (na marginesie żydowsko-

-polskich kontaktów językowych) (1982), Imiona i nazwiska Żydów polskich przykładem języ-
kowej interferencji (na podstawie książek I.B. Singera) (1984), Nazwy ulic Warszawy w książ-
kach I.B. Singera (do ilustracji żydowsko-polskiego kontaktu językowego) (1992), Z polskich 
realiów w angielskich przekładach utworów I. Baszewisa-Singera (2003). Autorka pokazała, że 
w imionach i nazwiskach polskich Żydów splatają się elementy hebrajskie i jidysz z nalecia-
łościami słowiańskimi i niemieckimi, a polskie toponimy naznaczone są przede wszystkim 
wpływami języka jidysz. 

W toku prac nad Słownikiem polszczyzny XVI wieku zainteresowania Marii Karpluk posze-
rzały się o dalsze dziedziny badań, obejmujące gramatykę i dialektologię historyczną, leksy-
kografię, język autorów XVI- i XVII-wiecznych, polsko-ruskie interferencje językowe, język 
tekstów religijnych oraz słownictwo (terminologię) chrześcijańskie. Tej różnorodnej tematyce 
była oddana z pełnym zaangażowaniem, wnikliwością i kompetencją, nie szczędząc trudu. 
Wydała kilka książek oraz dziesiątki rozpraw i artykułów drukowanych w prestiżowych cza-
sopismach, takich jak „Język Polski”, „Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej”, „Z Polskich 
Studiów Slawistycznych”, „Slavia Occidentalis”, „Zeszyty Naukowe UJ. Prace Językoznawcze”, 

„Pamiętnik Literacki” i innych, a także w różnego typu księgach zbiorowych.



Liczne pozycje poświęcone językowi pisarzy XVI i przełomu XVI i XVII wieku rozpoczyna 
rozprawa Język Jana Jurkowskiego (około 1580–1639) (1967), która stała się podstawą habilitacji 
obronionej przez M. Karpluk na Uniwersytecie Jagiellońskim w 1969 roku. Autorka analizo-
wała język poety od strony cech dialektycznych związanych z jego regionalną (małopolską) 
przynależnością, a wybór środków stylistycznych ukazała na tle języka poetyckiego innych 
autorów omawianego okresu. 

Wkrótce po habilitacji zajęła się słownictwem polskim w łacińskich podręcznikach prawa 
i gramatyki autorstwa Jana Cervusa z Tucholi, wykładowcy Akademii Krakowskiej (1533–
1534), później rektora szkoły katedralnej we Lwowie (1534–1540). Opublikowała dwie książki: 
Regionalizmy w języku Jana Cervusa z Tucholi (1971) oraz obszerny (liczący 3036 haseł) Słownik 
Jana Cervusa z Tucholi (1973). Analiza językowa słownictwa Cervusa pod kątem gramatycznych 
i leksykalnych regionalizmów pokazała ich różnorodność (wyrazy o cechach północno- i połu-
dniowopolskich oraz kresowizmy) mającą zapewne związek zarówno z miejscem pochodze-
nia, jak i późniejszego przebywania tego przybysza do Małopolski (Kraków, Lwów) z kaszub-
skiej Tucholi. Kilka lat później w artykule Słownictwo Jana Cervusa z Tucholi a Leksykon 
Mączyńskiego (1564) (1989) omówiła charakter polskich wyrazów używanych przez Cervusa, 
a nieobecnych w słowniku Jana Mączyńskiego. 

Przedmiotem jej zainteresowania był też język Macieja Stryjkowskiego (ok. 1547–przed 
1593), historyka, autora pierwszej kroniki obejmującej dzieje Rzeczypospolitej Obojga Narodów, 
pt. Kronika polska, litewska, żmodzka i wszystkiej Rusi (1582), i najwybitniejszego w XVI w. 
twórcy epickich poematów, związanych z historią Litwy. Poświęciła mu książkę O języku 
Macieja Stryjkowskiego, historyka i poety z drugiej połowy XVI wieku. I. Regionalizmy, cechy 
ruskie i poetyzmy w dziedzinie fonetyki (1977) oraz artykuł będący jej uzupełnieniem w zakre-
sie morfologii i składni: Cechy regionalne oraz rutenizmy morfologiczne i składniowe w języku 
Macieja Stryjkowskiego (1984). 

W artykułach dotyczących twórczości Jana Kochanowskiego Maria Karpluk wskazywała 
charakterystyczne cechy gramatyczne i leksykalne języka jego poezji, artyzm stylu, oznaki 
językowej doskonałości na tle kultury językowej epoki, jak też oddziaływanie na współ-
czesnych i potomnych. Oto kilka pozycji: O języku poezji Jana Kochanowskiego (1975), Czy 
Kochanowski tworzył nowe wyrazy (1981), O wyrazach przez Kochanowskiego nie używanych 
(1984), Współcześni Jana Kochanowskiego. Ze słowotwórczych środków ekspresji w utworach epi-
ków drugiej połowy XVI wieku (1984), Na tropie formalnych oznak doskonałości językowej Jana 
Kochanowskiego (1989), Kultura językowa polszczyzny w czasach Jana Kochanowskiego (1991). 

Zainteresowana pisarstwem Mikołaja Reja, dochodziła prawdziwego autorstwa przypisy-
wanego mu utworu w artykułach: Autorstwo „Historii w Landzie” (1969) i „Historia w Landzie” 
nie jest utworem Reja (1971). W ciekawym studium Hus i Rej jako autorzy Postylli (studium 
językowo-stylistyczne) (1993) analizowała podobieństwa i różnice w ich kaznodziejskim stylu. 
W księdze jubileuszowej na pięćsetlecie urodzin Mikołaja Reja zamieściła syntetyczny artykuł: 
Stan badań nad językiem Mikołaja Reja  – osiągnięcia i postulaty (2005), a w „Języku Polskim” 
jego uzupełnienie pt. O języku Mikołaja Reja (kontynuacja jubileuszowych refleksji) (2005).

Zajmowała się także polszczyzną przekładów z łaciny. W polu jej zainteresowania zna-
lazł się utwór Erazma z Rotterdamu pt. Lingua (1525) w anonimowym polskim przekładzie: 

WSPOMNIENIA | Język Polski | XCVI 3 |  103 



104  | WSPOMNIENIA | Język Polski | XCVI 3 

Księgi, które zową „Język”, z łacińskiego na polski wyłożony (1542). W rozprawie opublikowanej 
w „Pamiętniku Literackim” „Lingua” Erazma z Rotterdamu w polskim przekładzie z roku 1542 
(1971) przeprowadziła analizę filologiczną poświęconą porównaniu zgodności przekładu z ory-
ginałem oraz językowi tłumaczenia. Badała jego styl, cechy regionalne i liczne osobliwości 
słownikowe na tle polszczyzny XVI wieku, próbowała dociec, kim był anonimowy tłumacz. Po 
latach wróciła do dzieła Erazma. Odczytując na nowo Linguę i Księgi, zwróciła uwagę na inne 
aspekty tego dzieła. Zajęła się nim jako traktatem dotyczącym etyki mowy w dwóch artyku-
łach zamieszczonych w „Języku Polskim”: Erazm w Polsce: Lingua w anonimowym przekładzie 
z 1542 r. (2004) oraz Erazma z Rotterdamu krytyka pustosłowia i wulgaryzacji mowy (Lingua 
1525; przekład polski 1542) (2004). Starała się pokazać krytyczny stosunek wielkiego humani-
sty do niewłaściwego używania języka w służbie kłamstwa, manipulacji i wulgaryzacji oraz 
jego pogląd na szkodliwość pustosłowia i gadulstwa, podkreślała walory stylu ubogaconego 
przykładami z pisarzy starożytnych i Biblii. Dla wyraźniejszego przedstawienia niektórych 
kwestii posługiwała się równoległymi cytatami z oryginału i tłumaczenia, sprawdzając przy 
tym umiejętność tłumacza w oddawaniu treści oryginału i rodzaje odstępstwa od dosłow-
ności. Zwróciła też uwagę na niezwykłą aktualność tego dzieła nie tylko dla współczesnych 
Erazmowi europejskich chrześcijan, skłóconych w okresie reformacji, ale także dla nas, żyją-
cych niemal 500 lat później, na początku XXI wieku. 

Analizując polszczyznę przekładu Eneidy, dokonanego przez Andrzeja Kochanowskiego 
w artykule Composita w staropolskim tłumaczeniu Eneidy Wergiliusza (na tle epików II połowy 
XVI wieku) (1984), skupiła się na charakterystyce używanych przez tłumacza przymiotników 
złożonych w funkcji poetyckich epitetów.

Praca nad Słownikiem polszczyzny XVI wieku nasuwała jej liczne, warte opracowania tematy 
szczegółowe. Polszczyzny XVI wieku dotyczą m.in.: Przejmowanie obcej grupy au w polszczyź-
nie XVI wieku (1966), Orzeczenie w zdaniach rozpoczynanych spójnikiem aby (z materiałów 
Słownika polszczyzny XVI wieku (1969), Semantyczne podstawy zmian rodzaju gramatycznego 
w polszczyźnie XVI wieku (1974), Okruchy szesnastowieczne: kołomyjka  – sól z Kołomyi (1977), 
Zaimki względne jen, jenże w polszczyźnie XVI wieku (1978), O wahaniach konwencjonalnego 
rodzaju rzeczowników w polszczyźnie XVI w. (1978), Ze staropolskiej terminologii ludycznej: sza-
chy (1980), Okruchy szesnastowieczne: wołacze ksze, kszå od ksiądz, księżå (1982), Regionalna 
forma jeich w Słowniku polszczyzny XVI w. (1994). 

Bliska jej była problematyka związana z polszczyzną południowo-wschodnich Kresów. 
Badała regionalizmy kresowe w języku polskich autorów XVI wieku, np. Juliana Stryjkowskiego 
czy Cervusa (zob. wyżej) oraz wpływ ruskich cerkiewizmów na polszczyznę i słownictwo reli-
gijne w XVI wieku. W syntetycznym artykule omówiła Stan badań nad polszczyzną kresową 
XVI wieku (1986). Bardziej szczegółowo zajęła się cerkiewizmami w artykułach: Elementy staro-
bułgarskie/cerkiewnosłowiańskie w polszczyźnie XVI wieku (1988), Słownictwo cerkiewne w pol-
szczyźnie XVI wieku. Wybór przykładów (1989), Z prawosławnego słownictwa ruskiego w polsz-
czyźnie XVI wieku (1990), Cerkiew i car w polszczyźnie Joannicjusza Galatowskiego (wiek XVII) 
(1997) (chodzi o polszczyznę prawosławnego archimandryty czernichowskiego monasteru, 
piszącego po ukraińsku i po polsku). Kilkakrotnie pisała o polszczyźnie kresowej dwujęzycz-
nego metropolity kijowskiego Piotra Mohyły (1596–1647) (w latach 1992, 1994, 1998). Wydała 



też niewielką książkę Z polsko-ruskich związków językowych. Słownictwo cerkiewne w pol-
szczyźnie XVI wieku (1996). Powracając pamięcią do krainy swojej młodości, przypominała 
w artykułach: Wyrazy polskie i niemieckie w ukraińskiej gwarze okolic Brodów (lata 1930–1945) 
(2002), a zwłaszcza Zapamiętane nazwiska mieszkańców Brodów (1935–1943) (2009) zakodo-
wane w języku świadectwa bliskiego współżycia społeczności wieloetnicznego pochodzenia.

Szczególne miejsce w badaniach naukowych M. Karpluk zajmuje tematyka języka religij-
nego. Pierwszą pracą traktującą o języku tekstów religijnych było studium Zagadnienie autor-
stwa tzw. „Kazań” Paterka (1958), zabytku języka polskiego złożonego z trzech kazań maryjnych, 
zawartych w rękopiśmiennym kodeksie z początku XVI wieku. Autorstwo całości zabytku przy-
pisywano początkowo Janowi z Szamotuł zwanemu Paterkiem, doktorowi prawa kanonicznego 
(np. Aleksander Brückner, Lucjan Malinowski, Kazimierz Nitsch). Z czasem pojawiła się jednak 
wątpliwość, czy wszystkie kazania mają tego samego autora, bowiem tylko pierwsze (w kolejno-
ści wpisu) opatrzone zostało przy końcu dopiskiem: „Już się dokonało kazanie doktora Paterka”. 
M. Karpluk porównała trzy teksty kazań pod względem zgodności i różnic w zakresie systemu 
gramatycznego i słownictwa (z uwzględnieniem cech dialektycznych) oraz stylu i doszła do 
wniosku, że autorowi pierwszego kazania można by przypisać kazanie trzecie, ale kazanie dru-
gie musiał napisać ktoś inny. Tę diagnozę potwierdziła później w pogłębionej analizie stylu tych 
kazań zaprezentowanej w artykule O języku kazań polskich z początku XVI wieku (1994). O języku 
kolęd staropolskich pisała we wstępie do ich wydania (1966). Języka modlitw dotyczą prace 
o polskich Godzinkach: Ze studiów nad językiem modlitw staropolskich: Godzinki (1988) oraz 
W maryjnym skarbcu polskiego Kościoła: Godzinki (1994). Autorka ustaliła m.in., że najstarszy 
znany tekst dzisiejszych Godzinek o Niepokalanym Poczęciu Najświętszej Maryi Panny pochodzi 
z połowy XVII wieku i jest tłumaczeniem tekstu łacińskiego, wydanego w Krakowie w 1625 roku. 
Polskie Godzinki miały później wiele wydań w różnych kancjonałach od XVII do XX wieku. Ich 
opracowanie zawiera m.in. porównanie języka wybranych wydań. W ciekawym studium Słowa- 

‑klucze w polszczyźnie XVI wieku: katolik (1987) pisała o pochodzeniu i znaczeniach wyrazu kato-
lik oraz o okolicznościach pojawienia się go w polszczyźnie XVI wieku w dzisiejszym znaczeniu. 

Studia nad staropolskim słownictwem religijnym, którym wcześniej zajmowała się w arty-
kułach onomastycznych o przejmowaniu do polszczyzny imion wczesnochrześcijańskich (zob. 
wyżej), nabrały intensywności od lat osiemdziesiątych ubiegłego wieku w związku z zamiarem 
opracowania słownika poświęconego staropolskiej terminologii chrześcijańskiej (w szerokim 
ujęciu). Ukazywały się od tej pory artykuły, które były zwiastunami intensywnie trwającej 
pracy nad jego przygotowaniem, np. O najwcześniejszym polskim słownictwie chrześcijańskim 
(1988), Staropolskie tłumaczenia Biblii jako źródło do przyszłego słownika naszej terminologii 
religijnej (1992), Nad staropolskim słownictwem chrześcijańskim (1997), Staropolskie celnik, 
mytnik ‘Zöllner, Mautner’ (na ówczesnym tle słowiańskim) (1997), O staropolskiej terminolo-
gii chrześcijańskiej (inspiracje czeskie), (1999). We wnikliwym studium Ze staropolskiej termi-
nologii chrześcijańskiej: kaznodzieja (1998) omówiła pochodzenie wyrazu kaznodzieja i jego 
derywatów jako terminu chrześcijańskiego niemającego odpowiednika w języku staroczeskim.

Słownik staropolskiej terminologii chrześcijańskiej, najważniejsze dzieło w dorobku nauko-
wym profesor M. Karpluk, ukazał się w 2001 roku. Autorka napisała we wstępie o genezie 
tego pomysłu: „Książka została pomyślana jeszcze w 1980 r. na sympozjum w Pniewach, pod 
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wpływem słów Papieża Jana Pawła II wypowiedzianych w r. 1979 w Gnieźnie, sięgających fun-
damentów polskiego i słowiańskiego chrześcijaństwa” (Karpluk 2001: s. XIX). Oto te słowa: 

Kiedy dzisiaj, w uroczystość Zesłania Ducha Świętego Roku Pańskiego 1979 sięgamy do tych 
fundamentów, nie możemy nie słyszeć obok języka naszych własnych przodków, także innych 
języków słowiańskich i pobratymczych, którymi wówczas zaczął przemawiać szeroko otwarty 
wieczernik dziejów (za: Karpluk 1988: 101). 

Słownik staropolskiej terminologii chrześcijańskiej obejmuje okres od czasów najdawniej-
szych po rok 1500. Jego podstawą jest materiał źródłowy wybrany ze Słownika staropolskiego 
(t. I–XI/2: A–Za, 1953–1997) oraz jego zasobów archiwalnych do liter końcowych i aneksu. 
Ze wstępu można się dowiedzieć o wcześniejszych badaniach, począwszy od książki Edwarda 
Klicha Polska terminologia chrześcijańska, wydanej w roku 1927 jako część pierwsza zamie-
rzonych przezeń badań, w której autor omówił, na owe czasy wzorcowo, 70 obcych terminów 
chrześcijańskich przejętych do polszczyzny. Autorka zapoznała się także z różnymi badaniami 
dotyczącymi przede wszystkim dróg zapożyczenia tego typu wyrazów, np. z opracowaniami 
bohemizmów w języku staropolskim (m.in. Józefa Reczka, Stanisława Urbańczyka, Mieczysława 
Basaja i Janusza Siatkowskiego) oraz ze stanowiskami naukowców poszukujących głębszych 
śladów misji cyrylometodejskiej w Słowiańszczyźnie Zachodniej, rozważała wypowiedzi i opi-
nie na ten temat wybitnych polskich i czeskich językoznawców. 

Dzieło prof. M. Karpluk zawiera 2592 hasła słownikowe. Obejmuje oprócz chrześcijańskich 
terminów zapożyczonych z języków obcych fonetycznie i morfologicznie także ich tłumacze-
nia oraz wyrazy rodzime, ogólnosłowiańskie, których znaczenie uległo modyfikacji w kultu-
rze chrześcijańskiej. Zawartość haseł pokazuje bogactwo zebranych informacji. Składa się na 
nie: a) nagłówek, podany podobnie jak w SStp w dzisiejszej postaci fonetycznej i z formą sta-
ropolską w nawiasie (jeśli jest odmienna od dzisiejszej), np. ANIOŁ, (ANJOŁ); b) objaśnienie 
znaczeń, w stosunku do SStp zazwyczaj znacznie zmienione przez uszczegółowienie odcieni 
znaczeniowych języka religijnego i odniesienia do łaciny średniowiecznej; c) cytaty źródłowe 
w transkrypcji (nie w transliteracji stosowanej w SStp); d) komentarz w oddzielnym akapicie 
informujący, czy dany wyraz występuje w językach: staroczeskim, staro-cerkiewno-słowiań-
skim i starororuskim; odpowiedniki greckie, łacińskie lub staro-górno-niemieckie w wypadku 
zapożyczeń i kalk z tych języków. Po przerywniku jest podawana bibliografia, odsyłająca do 
słowników etymologicznych polskich i innosłowiańskich oraz do różnych autorów wypo-
wiadających się na temat danego terminu. Na końcu artykułu hasłowego znajduje się ogólny 
odautorski wniosek dotyczący wejścia danego wyrazu do staropolskiej terminologii chrześ-
cijańskiej, wskazujący m.in. na najbliższe pośrednictwo językowe. 

Słownik staropolskiej terminologii chrześcijańskiej pozwala spojrzeć na tę warstwę słownic-
twa w średniowiecznej Polsce i innych krajach słowiańskich jako na językowy składnik fun-
damentów chrześcijańskiej kultury na tym obszarze.

Znaczną część dorobku naukowego profesor M. Karpluk stanowi wysokiej próby działal-
ność edytorska, polegająca na językowym opracowaniu zabytków, głównie XVI i XVII wieku, 
wydawanych przez badaczy literatury. Przypomnijmy je w chronologicznym porządku. 



W dwutomowej edycji Kolędy polskie. Średniowiecze i wiek XVI, pod red. Juliusza Nowaka- 
‑Dłużewskiego (1966), zamieściła obszerne językowe omówienie pt. O języku kolęd staropol-
skich. Odmiany tekstów polskich. Słownik. Wspólnie z Czesławem Hernasem opracowała 
Jana Jurkowskiego Utwory panegiryczne i satyryczne (1968) (wstęp językowy pt. O języku 
Jana Jurkowskiego oraz indeks wyrazów). Uczestniczyła z Julią Radziszewską w wydaniu 
z rękopisu niepublikowanej wersji kroniki Macieja Stryjkowskiego zatytułowanej O począt-
kach, wywodach, dzielnościach, sprawach rycerskich i domowych sławnego narodu litewskiego, 
żemojdzkiego i ruskiego [...] (1978)  – jej udziałem jest tu wstęp językowy pt. O języku Macieja 
Stryjkowskiego i zasadach obecnego wydania oraz Słownik. Z Janem Pirożyńskim opracowała 
wydanie XVI-wiecznego zabytku w artykule pt. „O nieuwiarowaniu śmierci”  – rękopiśmienna 
relacja świadka ostatnich dni Elżbiety z Szydłowieckich Radziwiłłowej (4–20 VI 1562) (1990). 
Do przygotowywanego do druku w BPP IBL VIII tomu Dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego 
pt. Poematy różne (1993) opracowała wstęp językowy, wykazy wariantów wydań i błędów 
druku, transkrypcję całego tekstu, transliterację rękopisu Monachomachii, komentarz języ-
kowy, indeksy wyrazów i frekwencyjny (w sumie 916 stron maszynopisu). Do pierwszego 
tomu Listów polskich XVI wieku (z lat 1525–1548, ze zbiorów Władysława Pociechy, Witolda 
Taszyckiego i Adama Turasiewicza) pod redakcją Kazimierza Rymuta (1998) opracowała 
komentarz liczący ok. 4000 pozycji pod tekstami 185 listów. 

W bardzo ważnej w życiu naukowym działalności recenzyjnej ma prof. M. Karpluk 
znaczny udział. Ukazujące się książki o interesującej ją tematyce recenzowała najczęściej 
w „Języku Polskim”, rzadziej w „Onomastikach” oraz w innych językoznawczych czasopi-
smach. Recenzowała także hasła w Słowniku staropolskich nazw osobowych i w pierwszym 
tomie Słownika XVII i 1. połowy XVIII wieku. W celach popularyzacyjnych wydała dwie ciekawie 
napisane, niewielkie książeczki: Polskie imiona słowiańskie w serii Nauka dla Wszystkich (1973) 
oraz Mowa naszych przodków w Biblioteczce Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego (1993). 

W podsumowaniu dorobku naukowego Profesor Marii Karpluk posłużę się niezwykle trafną 
opinią autora Przedmowy i redaktora naukowego wyboru jej prac, prof. Leszka Bednarczuka  – 
którą w całości podzielam: 

Prace te stanowią owoc trwającej przez pół wieku intensywnej, skrupulatnej i dociekliwej pracy 
nad językiem piśmiennictwa staropolskiego. Autorka, podobnie jak jej wielki poprzednik 
Aleksander Brückner i mistrz Witold Taszycki, łączy w nich badania czysto językoznawcze 
z działalnością filologiczno-edytorską i pracą leksykograficzną. Jej dociekliwe studia posiadają 
wysoki stopień specjalizacji, a zarazem interdyscyplinarny często charakter, dostarczają bowiem 
argumentów z własnej dziedziny do rozstrzygania spornych kwestii z zakresu nauk pokrew-
nych. Korzystać z nich będą mogli z pożytkiem nie tylko językoznawcy i filolodzy, lecz także 
historycy, teolodzy, tłumacze Biblii i badacze kultury staropolskiej, a przede wszystkim stu-
denci filologii i miłośnicy dawnej polszczyzny. Na szczególne uznanie zasługuje zwięzły spo-
sób formułowania myśli i dar jasnego pisania o kwestiach trudnych, a przede wszystkim odkryw-
cze rozwiązania, do których Badaczka dochodzi dzięki gruntownej znajomości piśmiennictwa 
staropolskiego oraz onomastyki, pozwalającej sięgnąć do epoki przedpiśmiennej, a nawet 
przedhistorycznej (Bednarczuk 2010: 10).

WSPOMNIENIA | Język Polski | XCVI 3 |  107 



108  | WSPOMNIENIA | Język Polski | XCVI 3 

Profesor M. Karpluk była długoletnim członkiem redakcji „Języka Polskiego” i Rady 
Naukowej Instytutu Języka Polskiego PAN oraz sekretarzem czasopisma „Onomastica”. Cieszyła 
się uznaniem środowisk polonistycznych i slawistycznych, uczestniczyła w krajowych i zagra-
nicznych kongresach, konferencjach i sympozjach naukowych, była członkiem towarzystw 
naukowych: Polskiego Towarzystwa Językoznawczego, Towarzystwa Miłośników Języka 
Polskiego i Towarzystwa Naukowego KUL, a także Komisji Językoznawstwa Oddziału PAN 
w Krakowie. Była też powoływana w skład komitetów redakcyjnych: Słownika polszczyzny 
XVI wieku i Słownika języka polskiego XVII i 1. połowy XVIII wieku. Została odznaczona Złotym 
Krzyżem Zasługi. W uznaniu jej zasług pod koniec życia wybrano ją na członka korespon-
denta Wydziału Filologicznego Polskiej Akademii Umiejętności.

Z perspektywy moich długoletnich kontaktów z Marią Karpluk  – z racji wspólnych zain-
teresowań imiennictwem staropolskim  – spoglądam na jej ciekawą osobowość. Cechowało 
ją prawdziwe zamiłowanie do tematyki prac naukowych, które podejmowała. Miała szero-
kie spojrzenie w ujmowaniu danej problematyki, przedstawiała ją zawsze w odpowiednim 
kontekście, na tle porównawczym. Była niezwykle wytrwała i solidna. Reagowała żywo na 
publiczne wydarzenia związane z życiem naukowym środowisk językoznawczych i literac-
kich, występując z referatami i głosem w dyskusji m.in. na konferencjach i sympozjach. Była 
zainteresowana drugim człowiekiem, ciekawa jego odmienności. Patrzyła okiem życzliwym, 
co nie wykluczało jej krytycyzmu, z którym się jednak rzadko zdradzała. Chadzała własnymi 
drogami. Samodzielna w poglądach i sądach, była wierna swoim przekonaniom w trudnych 
latach sowieckiej i komunistycznej dominacji w naszym kraju. Miała wokół siebie osoby 
zaprzyjaźnione, z którymi do końca utrzymywała kontakt osobisty lub telefoniczny. Po roz-
wiązaniu pracowni w IBL-u spotykała się w kolejnych latach z byłymi współpracownikami, 
a gdy odchodzili z tego świata, pisząc o nich w krakowskiej prasie wspomnienia, wydobywała 
ich wartość, zalety i zasługi. W starszym wieku mimo dolegliwości fizycznych i słabnącego 
wzroku wykazywała niezwykły hart ducha. 
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